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Чехов пользуется огромной популярностью и в странах Азиатско-тихооке-
анского региона . В Китае его признают мастером жанра короткого расска-
за и считают учителем и наставником крупнейших китайских писателей ХХ
века.Чеховские произведения особенно любимы и чтимы на Востоке. В Китае
впервые узнали о Чехове вскоре после его смерти. В ХХ веке возросло вни-
мание китайских исследователей к жизни и творчеству Чехова. В основном
произведения Чехова были переведены на китайский язык в период образо-
вания Нового Китая. На рубеже ХХ-ХХI века интерес к творчеству Чехова в
Китае не ослабевает. Говоря о России, Чехов - новеллист и драматург говорил
обо всѐм современном человечестве, о его противоречиях и надеждах, о его
настоящем и будущем.
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